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Аннотация: В данной статье мы рассматриваем строение формы 

множественного числа в немецком и русском языках. Главным средством 

реализации значение числа в немецком и русском языках являются 

морфологические формы существительных. Для различие форм в немецком и 

русском языках используется ударение.  

Ключи: число, ударение, внутренняя флексия, суффиксальные модели,  

лексико-грамматические средство. 

 

Наиболее специфическим (центральным)средством реализации значения 

числа в русском и немецком языках являются морфологические формы 

существительных. Наличие их достаточно подробных сопоставительных 

описаний позволяет сосредоточится далее лишь на моментах, не получивших 

пока достаточного освещения. 

Во- первых, наряду с такими средствами, как аффиксация (а в немецком 

языке также артикль и умлаут), для различения  форм  числа в  немецком  и  

русском  языках  используется ударение .При этом  следует  иметь в виду, что  

в русском  языке перемещение  ударения  отмечается весьма  часто, тогда  как в  

немецком  оно  представлено  практически  лишь  у  слов  с  суффиксом –or- 

(типа Traktor- Trak,toren  Doktor- Dok,toren) 

Во – вторых, как средство поддержания оппозиции чисел  внутренняя  

флексия существует и в русском языке,  выступая здесь  как чередование 

согласных(например: брат- братья, друг- друзья)или  как  различные  варианты  

соотношения  полной и  нулевой  огласовки(ср.  русские дно- донья и  сон-

сны). Таким  образом,  немецкий  язык  отличается от русского  в  данном  

отношении  не  самим  наличием  внутренней  флексии, но  лишь  её  

регулярным  характером  и  строгой  соотнесённостью  с  определёнными  

суффиксальными  моделями. 

В-третьих, нужно учитывать агглютинативный характер  формы  

множественного  числа  в  немецком  языке,  в пределах  которой  чётко 

различимы суффикс  множественного  числа  и окончание. 

Таким образом, форма множественного числа немецкого 

существительного  может  быть  противопоставлена  русской  как 

агглютинативная  флективной, как  соотносящая  внутреннюю  флексию  с  

определенными  суффиксальными  моделями и  как характеризующаяся  в  

целом  неподвижным  ударением. 

Значение числа передается в немецком и русском языках также рядом 

лексико-грамматических и лексических (в том числе словообразовательных) 
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средств. Поскольку все эти средства предают маркированное значение, речь в  

дальнейшем  идёт  лишь  о значении  множественности. Анализ таких средств в 

немецком языке и описание общей структуры микрополя множественности 

даёт Е.И. Шендельс, в силу четкой денотативной отнесённости значения числа 

эти описания в целом действительны и  для  русского  языка, разумеется,  с  

учётом  различий  в  конкретном  составе конституентов (ср. немецкие  alle 

samtliche   в русское  все  или немецкие  viele, mehrere  и русское многие). 

Словообразовательные средства передают значение совокупного 

множества (например,  немецкие Bauerntum ,Arbeitershaft,   русские  

крестьянство,  купечество), тогда как лексические и лексико-граммотические 

средства несут информацию о количестве элементов расчлененного множество 

и определяются в этой связи как слова-кванторы, распадающиеся на подклассы 

числительных и неопределенных числительных-местоимений.  

Для характерологического описания слов-кванторов немецкого и 

русского языков в соответствии с предложенным языком – эталоном надо 

указать прежде всего, что в немецком языке они представляют собой чисто 

лексические средство: их введение в предложение не влечет изменений 

словоформ в его составе. Сами же кванторы либо согласуются с 

существительными (неопределенные числительные кроме ein paar), либо 

неизменяемы (количественные числительные и неопределенное числительное 

ein paar). Склонение числительных в немецком как известно представлено в 

остаточной форме у слов eins, zwei, drei. В русском языке слова – кванторы 

являются одновременно лексическим и лексико – грамматическим средством; в 

зависимости от своей падежной формы они либо требуют родительного падежа 

имени (именительный и винительный падежи – например: два человека, двух 

человек, семь человек), либо согласуются с именем (другие падежи- например: 

двум человекам, восемью учениками, двух рабочих).  Кроме того, 

неопределенные числительные – местоимения имеют для именительного и 

винительного падежей также согласуемые варианты многие и немногие. 

Сравнение категории числа в немецком и русском языках позволяет 

выделить два основных центра, вокруг которых группируются трудности 

обучения русскоязычных учащихся немецкому языку. 

Трудности первой группы связанны с различиями в составе классов 

неисчислимых существительных. При этом возможность оформление 

существительных одних и тех же семантических групп единственным или же 

множественным числом ведет в многочисленным несовпадениям в 

распределении немецких и русских неисчислимых имен по классам сингулариа 

– и плюралиа-тантум (ср немецкое Mund и русское уста, немецкое die Mobel и 

русское мебель) и обусловливает частые ошибки, базирующиеся на 

межязыковой интерференции. В силу семантической и формальной 

маркированности множественного числа наибольшие трудности возникают, как 

правило, при обучении немецким плюралиа-тантум со значением 

собирательности (типа Eltern, Geschwister, Mobel). 
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accompanying text to make an electronic presentation. Through the use of technology 

as a presentation tool, students can develop teamwork and communication skills while 

matching vocabulary terms with everyday objects in this activity. 

4.Dubious Definitions 

This game uses the WordHippo app to give students an online resource where 

they can look up definitions and practically browse the English language using 

technology. Pupils become more conscious of specific word usage, sentence 

structures, and semantic nuances. Students engage in a creative and collaborative 

process as they collaborate to generate definitions that distinguish between "definite" 

and "dubious." 

III. Conclusion 

Vocabulary teaching not only needs to emphasize the input of vocabulary, but 

the output of vocabulary should not be neglected. Games can provide versatile 

environments where learners can use vocabulary flexibly instead of sticking to a 

single explanation, which helps the repetition to be versatile. However, when using 

games to teach, teachers need to pay attention to the explanation of the rules of the 

game, especially complex games, which some learners may encounter difficulties 

when they are first exposed to them. Thus there is a necessity to choose games of 

appropriate difficulty according to the level of the learners as the purpose of the game 

is to learn the language rather than to learn the game itself. 

And the use of ICT technology helps the vocabulary learning process. Firstly, it 

can provide more realistic contexts; secondly, it can present more complex games; and 

thirdly, it can be used as a supplement to teaching materials to enrich language 

knowledge. For EFL classrooms with conditions, ICT technology can be used as a 

supplementary tool for games. However, we need to note that, according to the 

characteristics of games, digital technology is in a subsidiary position in the 

implementation of most games, and games dominated by ICT technology are mostly 

independent games. 
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